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Kastenwagen / PANEL VAN

Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@® Beiliegenden Sicherheitstext beachten und
nachschlagbereit halten.

@ Please note the enclosed safety advice and
keep safe for later reference.

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes
et les conserver a portée de main.

@ Houdt u aan de ngaande veiligheidsinstructies
en hou deze steeds bij de hand.

@ Segquire le avvertenze di sicurezza allegate e
tenerle a portata di mano.

@& Observar y siempre tener a disposicion este
texto de sequridad adjunto.

@ Ter em atencdo o texto de seguranca anexo e
guarda-lo para consulta.

@® Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
hav dem liggende | narheden.

@ Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.

@ Beakta bifogad sakerhetstext och hall den |
beredskap.

@ Huomioi ja sdilyta oheiset varoitukset.

@D Cobniopath TeXHWKY 6e30NacHOCTH, COXPaHMTb
MHCTPYKUMIO ANS AanbHeniumx obpalieHnin.

@D Przestrzegac zataczonego tekstu dotyczacego
bezpieczerstwa i mie¢ go zawsze pod reka.

@ Do r:'!ug'te tento prilofeny bezpe&nostni text a
méjte ho po ruce.

@ A mellékelt biztonsagi szbveget vegye
figyelembe és tartsa fellapozasra készen.

© 2018 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde.

REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. www.revell.de

@ Respektujte priloZeny bezpednostny text a
uchovajte ho pre budice poutitie.

@ Respectati textul de siguranta atasat si
pastrati-l la indemana.

®D (na3sanTe NPUIOKEHNA TEKCT 3a 6e3onacHocT
W 10 APBXTE NOA PbKa 33 CNpaBKy.

@D Pri lo@na varnostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@ AGPeTeUNOYn TUC TO OUVNUPEVO KEPEVO
oo@aAeing Kol QUAGETE TO WOTE VOl OVOTPEXETE
OF OWTO GIoTE YpelddeTal.

@ Ektekigiivenlik talimatlanini dikkate ai(IJJ,
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
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@ Weitere Tipps und Tricks. @® Flere tips og tricks. @ [Ipyrv NonesHn CbBETH U
@ Additional tips and tricks. @ Flere tips og tricks. TPUKOBE. )
@ (onseils et astuces @ Ytterligare fips och tricks. @ Nadaljnji nasveti in zvijace.

supplémentaires. @ Lisad vinkkejd ja nikseja. @ (p6obeteq aupPoulég Ko
@@ Andere tips en trucs. @D [\pyrie CoBeTbl i XMTPOCTU. KOATTOL
@ Ulteriori consigli e @ Dalsze wskazéwki i sugestie. @ Dider oneriler ve ipuglari.
suggerimenti. @ Dalf tipy a rady.
® Conseﬂ'os y sugerencias adi- g lijoxlfgbbi dtletek kis fogasok.
cionales. alsie tipy a triky.
@ Mais dicas e truques. @ Alte sfaturi i trucuri. www.reve I I . d e



@ Kleben

@ Glue

@ Coller

@ Lijmen

@ Incollare

&) Pegamento

@ Colar

@ Lim

@ Lime

& Limma

@ Liimaa

& brydei
Pr. i

@ Slepeni

@D Ragassza 8

& Lepil

@® Lipifi

® 3anenere

@ Prilepite

@B KohAnote

@® Yapistirma

@ Achtung

@ Attention

@ Attention

@D Obgelet

@@ Attenzione

@ Atencidn

D Atencio

@R Obs!

@ OBS

& 0BS

@ Huomio

@D BHUMaHwne

ED Uwaga

@ Pozor

@ Figyelem!

& Pozor

@ Atentie

®9 BHUMaHne

% Pozor 4
Npoag

@® Dikkat

@ Nicht kleben @ Bemalen
@ Don't glue & Paint

@ Ne pas coller @ Peindre

@ Niet lijmen @ Beschilderen
@ Non incollare @ Colorare
€ No pegamento & Pintar

@D Nao colar @D Pintar

@ Lim ikke @B Mal

@ |kke lime & Male

@ Limma inte @B Mala

® Ala liimaa @ Maalaa

@) He kneuntb @D PackpacuTh
@ Nie przyklejac @ Pomalowat
@ Nelepit @ Pomalovat
@ Ne ragassza rd @ Fesse be
& Nelepit & Natriel

@ Nu lipiti @ Vopsiti

& He nenere ® Boapgncainte
@& Ne lepite @ Pobarvajte
@D Mnv KoAM|OETE @D BdTe

@ Yapistirmayin @ Boyama

e

3

® Zusammenbau Reihenfolge. @ Wahlweise
@ Sequence of assembly. @ Qptional
@ Ordre d'assemblage. @ Facultatif

@ Volgorde van monta?e.
@ Sequenza di assemblaggio.

@ Naar keuze
@ Facoltativamente

& Secuencia de montaje. & Opcional

@D Sequéncia de montagem. @ Opcional

@ samlerakkefolge. ®® Valgfri

@ Munteringsrekkefnlge. ® Valgfritt

@ Montering ordningsféljd. @ Valfri

@ Kokoamisjarjestys. @ Valinnaisesti
@D [TocNeoBaTenbHOCTL CEOPKUA. @D Ha sbibop
@ Kolejnos¢ montazu. @ Opcjonalnie
@ Poradi slozeni. @ Volitelné

@ (sszerakdsi sorrend. @ Valasztas szerint
& Poradie zostavenia. & Alternativne
@ Ordinea asamblrii, & Optional

& MlocneaoBaTenHocT Ha crnobaBate. & o nabop
@ Vrstni red sestavljanja. @ Izbirno

@D Jeipd TomoBéTnong. @B [poapeTIKA
@ Parcalan birlestirme sirasi. @ Opsiyonel

8

@ Bauteile trocknen lassen.

@ Allow ll;zc%arls to dry.

@ Laisser sécher les pigces.

@ Oderdelen laten drogen.

@D Lasciare asciugare | componenti.

® Dejar secar las piezas.

&D Deixar as pegas secar.

®® Lad delene tarre.

@ Tork komponenter.

@ Lat komponenterna torka.

@ Anna rakenneosien kuivua.

@D [laiiTe AETANAM BbICOKHYTS.

@ Pozostawic elemenw konstrukeji do wyschniecia.
@ Nechte dily uschnout.

@ Hagyja megszdradi az alkatrészeket.
@ Konstrukéne diely nechajte vyschnut.
®D Lasali componentele 53 se usuce.
®3 (JcTaBeTe CrNoGEHUTE YacTh 13 HIChXHAT.
@& Osusite sestavne dele.

@ AQAOTE TO PEPN VO OTEYVIIOOUY.

@ Yapi pargalanni kurumaya birakin.

@ Gleichen Vorgang auf der gegennberliedgenden Seite wiederholen.
@ Repeat same procedure on uplposw'le side.

@ Opérer de la méme fagon sur lautre face.

@D Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant.
@@ Ripetere il procedimento dallaltra parte.

& Repetir el mismo procedimiento en el lado contraric.

@D Repetir alguns procedimentos no lado oposta.

®® Gentag proceduren pa den modstaende side,

@ Gjenta samme forlap pa motliggende side.

@ Upprepa samma process pa moisatta sidan.

@ Toista menettely vastakkaisella puolella.

@D MMOBTOPUTDL TAKUE e AeCTBUA Ha NPOTUBONONOXHOM CTOPOHE.
@ Powtorzyc te same czynnosci po Erzeciwnej stronie.

@ Stejny postup opakujte na protilenlé strané.

@D Ismételje meg a maveletet az ellentétes oldalon.

& Rovnaky postup zopakujte na protilahlej strane.

@ Repetati acelasi procedeu pe latura opusa.

@3 MoaTOPeTe ChILMTE CTHNKM HA CPELLYNONOMKHATA CTPaHa.

@ Enak postopek ponovite na nasprotni strani.

@ EnavaAdpere v idio Siodikaoia ornv avrifern mAeupd.

@ Ayni iglem adimlanni diger tarafta da uygulayin.

@ Abbildung zusammengesetzter Teile.

@ |llustration of assembled parts.

@ Figure représentant les piéces assemblées.
@ Afbeelding van samengevoegde onderdelen.

@@ Foto delle parti assemblate.

® Figura de las piezas montadas.
@ llustracdo das pegas montadas.

@® |llustration af samlede dele.
@ Figur av sammensatte deler.

@ Bild pa sammansatta delaljer.

@ Koottujen osien kuva.

@ W306pakeHine CMOHTUPOBAHHLIX AeTaneil.

@ Rysunek pofaczonych czesci.
@ Zobrazen spuﬂ'en\'nch dili.

@ Osszerakott alkatrészek dbraja.

@ Obrazok dielov, ktoré sa majii zmontovat.
@ Figura reprezentand piesele asamblate.
B3 W306paKeHne Ha CrNOBEHITE YacTU.

@ Slika sestavljenih delov.

@ AnEIKOVION TWY TOMOBETNREVWY PEPWY.

@® Birlestirilmis parcalar resmi.

@ Mit einem Messer abtrennen.

@ Detach with knife.

@ Délacher au couteau.

@ Mel een mesje afsnijden.
@D Separare con un coltello.

-
@ Mit Klebeband fixieren.
@ Attach with adhesive tape.
@ Fixer a l'aide de ruban adhésif.
@ Met plakband vastzetten.
@D Fissare con nastro adesivo.
@ Fijar con cinta adhesiva.
@ Fixar com fita adesiva.
®® Fastger med tape.
@ Fest med tafe.
@ Fixera med tejp.
@ Kiinnita liimanauhalla.
@D 3aMKCMpOBaTL NWNKOW NEHTOIA,

@ Przymocowad za pomoca tasmy samoprzylepnej.

@ Pripevnéte lepici paskou.

@D RAgzitse ragasztdszalaggal.

@ Fixujte Iegiacou paskou.

@ Fixafi cu banda adeziva.

@ PUKCUpanTe C TUKCO.

@ Pritrdite z lepilnim trakom.

@ JTEpEWOTHE KoMnnKﬂ]Tulv!u.
@ Yapistirma bandi ile sabitleyin.

@ Bauanleitung sorgfaltig lesen.

@B Read the assembly instructions carefully.

@ Lisez attentivement les instructions de montage.
@@ Bouwinstructies zorgvuldig doorlezen.

Q@ Leggere attentamente le istruzioni per il montaggio.

® Loch bohren. © Nicht abtrennen.
@ Make a hole. @ Do not detach.
@ Faire un trou. @ Ne ?as séparer.
@@ Maak een gat. @ Niet scheiden.
Q@ Praticare un foro. @@ Non separare.
@& Hacer un agujero. & No separar.
@ Fazer um furo. @D Ndo separar.
®® Lav et hul. ©® M3 ikke rives af.
@ Bor et hull. @ like separer.
@ Borra hal. @ skall inte skiljas av.
@ Poraa reika. Ala erota.
@D Ipoceep/uTL OTBEPCTHE. @D He o1gensts.
@ Wywierci¢ otwor. @ Nie oddzielat.
@ Vyvrtejte otvor. @ Neoddélujte.
@ Flrjon lyukat. @ Ne valassza le.
& Vyvitajte otvor. @B Neoddelujte.
@ Faceli 0 gaura, @ Nu desprindeti
®3 [IpobuiTe Aynka. € He oTKBCBaNTE.
@ Izvna{'le izvrtino. @D Ne OdSH‘EHJUHte.
@ Avoltron. @ MV oQUIPEITE.
@ pelik agin, @ Kesmeyin.

&

©® Chromteile @8 Klarsichtteile

@B Chrome parts @B (lear parts

@ Pieces chromées @ Pitces transparentes

@ Chroom onderdelen
@@ Parti cromate

@ Transparente onderdelen
@@ Parti trasparenti
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® Separar con cuchillo. @ Lea cuidadosamente las instrucciones de montaje. ® Piezas cromadas @ Piezas transparentes
@ Separar com uma faca. @ Ler atentamente as instrucdes de montagem. @ Pecas de cromo @ Pecas transparentes
@B Skaer af med en kniv. @® s byggevejledningen omhyggeligt. @® Forkromede dele @ Klare dele

@ Separer med kniv. @ Les byggeanvisningen naye. @ Kromdeler @ Klare deler

@ skall skiljas av med en kniv. & Monteringsinstruktionerna skall lasas noggrant. @ Kromdetaljer @& Genomskinliga detaljer
@ Erota veitsella. @ Lue kokoamisohje huolellisesti. @ Kromiosat ® Lapindkyvat osat
() Olﬂemﬂb HOXKOM. @ BHWMMaTe/IbHO NPOYUTATE MHCTPYKLMIO MO COOpKeE, @ XpoMUpOBaHHbLIE AeTanu @D [Ipo3pavHbie AeTani
@ 0ddzieli¢ za pomocg noza. @ Dokladnie przeczytac Fnstrukcgq montazu. ® (zeici chromowane @ Przezroczyste czesci
@ 0ddélte nofem. @ Prettéte si petlivé navod k obsluze. @ Chromované dil @ prihledne dily

@ Valassza le késsel. @ Figyelmesen olvassa el a szerelési Utmutatdt. alkatrészel @ Atlatsz6 alkatrészek
& 0ddelte nozom. @& Navod na monté? starostlivo pretitajte. & Chrémované diely @ (ire diely

@ Desprindeti cu un cutit. @ (ititi cu atentie instructiunile de montare. ®D Piese cromate @D Piese transparente
@ OTKLCHETE € HOX. @D MpoyeTere BHAMATENHD YNLTBAHETO 38 MOHTAX. (o] Xpm\nau Yactm € r!poapauam Yactn
@ Odretite 7 ustreznim rezilom. @D Skrbno preberite navodila za sestavo. @D Kromirani deli @ Prozorni deli

@ AQOIPESTE PE £Vl pooipl. @ AloPdoTe NPOCEKTIKG TIC 0BNYIEC KATAOKEUI|C, @ Mépn xpwiiou @  AldoavopEpn

@ Bir bigak ile kesin. @ Yapi kilavuzunu dikkatle okuyun. @ Krom parcalar @ seffaf parcalar
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@B Spitze eines Schraubenziehers erhitzen und auf das herausragende Ende des Plastikstiftes driicken.
@ Heat tip of screwdriver and press on protruding end of plastic pin.

@ Chauffer la pointe du tournevis et appuyer sur la partie saillante de I'extrémité en plastique.

@ De punt van een schroevendraaier verhitten en op het vitstekende einde van de plastic stift drukken.

@ Riscaldare |a punta di un cacciavite e premere sull'estremita sporgente del perno di plastica.
® (alentar la punta del destornillador y presionar el extremo salienie de la (Is;i‘!a de plastico.

@ Aquecer a ponta de uma chave de parafusos e pressionar sobre a extremi

e protuberante do pino plastico.

@ opvarm spidsen af en skruetraekker og tryk pa den udragende ende af plastikstiften.

@ Varm opp spissen pa en skrutrekker og trykk pa den utstikkende enden av plaststiften.

@D Varm toppen av en skruvmejsel och tryck den pa plaststiftens utstickande ande.

@ Kuumenna ruuvimeisselin padts ja paina esiintydntyvan muovipuikon paata.

@D HarpeTb HAKOHEMHMK OTBEPTKM M HANABTL HA BBICTYNAIOWINIA KOHEL| NNACTMACCOBOMO WTNGTa.

@D Ogrza¢ czubek $rubokretu i przycisnac do koficowki wysta)

jacego plastikow

@ Nahfejte spitku Sroubovdku a pfitisknéte ji na vyénivajici konec plastového koliku. ’

@ Melegitse m
& Zohrsﬂ

a csavarh(zo hegyét és nyomja ra a manyag csap kiallé végére.
te hrot skrutkovata a zatlacte na vycnievajici koniec plastového kolika.

@ Incalzifi varful unei surubelnite si apasati pe capatul proeminent al stiftului de plastic.

@2 Harpe#Te 8bpXa Ha OTBEPTKA M HAaTHCHETE NOAABALLMA Ce KPal Ha NNacTMacosus Wudr.

@ Konico izvijata segrejte in pritisnite na izstopajofi konec plastitnega zatia.

@ Beppdveran poTn evog KarouE]lémﬁ Kol MEQTE 0T BKPO TOU MACOTIKOD nefpou mou mpoeEExel.

@ Tornavidanin ucunu isitin ve p

@ Zur Anbn’ngung der Abziehbilder empfohlen.

@ Recommended for affixing the decals.

@ Recommandé pour I'application des décalcomanies.
@ Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.
@ Raccomandato per l'applicazione delle decalcomanie.
@ Recomendado para fijar bien las calcomanias.

®D Recomendado para a fixagao dos autocolantes.

@® Anbefales til anbringelse af overfaringsbillederne.
@ Anbefales til a feste avtrekksbilder.

@ Rekommenderad for montering av klisterdekalerna.
@ Suositellaan siirtokuvien siirtamiseen.

@ PEKDMEH%VETCH ANA HaHeCeHWA I'IE%EBIJH,HI:IK KapPTUHOK.

D Zalecane do przyklejenia kalkomani

@ Doporutujeme k umisténi obtiskovacich obrazk(.
@ A matrica felhelyezéséhez ajanlhaté.

@& Odporuta sa pre umiestnenie obtlatkového obrézku.
@ Recomandat pentru aplicarea abfibildurilor.

®9 [penopbyBa (e 3a MOCTABAHe HA BAfIEHKM,

@ Pri namestanju nalepnice priporotamo.

@B FyvIgTATON YIC TNV TOMOBETNAN Ty XeAKopavIdy.
@ Qikartmalann takilmasi icin Gnerilir.

@ Nicht enthalten

@ Not included

@ Non fourni

@ Behoort niet tot de levering
@ Non incluso

@ No incluida

@ Nao incluido

@ Medfelger ikke

@ Ikke inkludert

@ Ingar ej

@ Fi sisalla

@ He copepxuTcs

@ Nie wchodzi w zakres dostawy
@ Nenl obsazeno

@ Nem tartalmazza

& Neobsahuje

@ Nu este inclus

® He ce BK/IOYBA B KOMNNEKTa
@ Ni prilozeno

@ Aev nepihapBaveron

@ icermiyor

stik pimin gikinti yapan ucuna tutun.

B *
=

® zur Anbringung der Chromteile empfohlen.

@ Recommended for attaching the chrome parts.

@ Conseillé pour le montage des piéces chromées.
@ Aanbevolen voor monteren chroomdelen.

@ Consigliato per applicare le parti cromate.

® Recomendado para la fijacion de piezas de cromo.
@ Recomendado para a aplicagdo das pegas em cromo.
®) Anbefales til placering af kromdelene.

@ Anbefales til montering av kromdeler.

@ Rekommenderad for montering av kromdetaljerna.
@ Suositellaan kromiosien siirtamiseen.

@D PekomeHayeTca Ans KpenneHus XxpoMUPOBaHHBIX ﬁETﬂﬂEﬁ.

@ 7alecane do mocowania elementdw chromowanyc

@ Doporutujeme umisténi chromovych dili.

@& A krom darabok felhelyezéséhez ajénlott.

@ 0dporica sa pre umiestnenie chrémowych dielov.

@9 Recomandat pentru atasarea pieselor din crom.

©9 MpenopbyBa e 33 NOCTABAHE HA XPOMOBM YaCTH.

(D Pri namei¢anju kromiranih delov priporotamo.

@ JuvioTaTon yio TNV ToroBétnon Twv eEaprnpdrwv Xpwpiou.
@ Krom pargalanin yapigtinimasi igin onerilir.

@ Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.

@ Soak and apply decals. §

@ Mouiller et appliquer les décalcomanies.

@ Transfer in water even laten weken en aanbrengen.
@ Immergere la decalcomania nell'acqua e applicarla.
@ Mojar y aplicar calcomanias.

@ Amolecer o decalque em El?ua e aplicar.

®® Gar overferingsbilledet vadt og seet det pa.

@ Myk opp avtrekkingsbildet i vann u% sett pa.

@ Blotlagg dekalen i vatten och satt pa den

(@ Pehmita siirtokuva vedessa ja siirra paikalleen.

@ OnycTuTe NepeBoaHYI0 KaPTUHKY B ao.r.\r 1 HaHecwTe eé.
@ Namoczyt kalkomanie w wodzie i przyklei¢.

@ Nechte obtisk odmotit ve vodeé a prilepte.

@ Meritse vizbe és helyezze fel a matricat.

@& Obtlackovy obrdzok namotte do vody a prilote na plochu.
@ Inmuiati abtibildul in apa si aplicati-l.

@ [oToneTe BafeHKara BbB BOAA U 5 nocTasere.

(@D Prelepnico namakajte v vodi. In namestite

@ MouokéTe O£ vepG Kol TomoBeTaTE TIC XaAkopavieg.
@ (Cikartmayi suda yumusatin ve takin.

*

@ Zur Anbringung der Klarteile empfohlen.

@ Recommended to fix clear parts.

@ Recommandé pour fixer les piéces transparentes.

@D Aanbevalen voor het aanbrengen van transparante delen.
@ Raccomandato per F'applicazione delle parti trasparenti.
@ Recomendado para fijar las piezas transparentes.

@ Recomendada para a aplicagdo das pegas transparentes.
®3 Anbefales til anbringelse af de klare dele.

@ Anbefales til & feste klare deler.

@ Rekommenderad for montering av de genomskinliga detaljerna.
@® Suositellaan lapindkyvien osien siirtémiseen.

@ PekOMEHAYeTCA ANA KPennenns Npo3payHbix Aetaned.
@ Zalecane do przyklejenia rzezrotzystxch czesci.

@ Doporucujeme k umisténi prahlednych dilo.

@ Az stlatszo darabok felhelyezéséhez ajanlhatd.

@ 0dporida sa pre umiestnenie Eirych dielov.

& Recomandat pentru aplicarea pieselor transparente.

©9 MpenopbyBea Ce 33 NOCTABAHE HA MPO3PAYHU YaCTH.

@ Pri name3canju prozornih delov priporofamo.

@ JuviaTdTon !IG TNV TormoBETnon Twv didpavwy pepv.
@ Seffaf pargalann takilmasi igin onerilir.



Bendtigte Farben /

Required colours

@ Peintures nécessaires
@D Benodigde kleuren
@ Colori necessari

® (olores necesarios

@ (ores necessarias

@ Npdvendige farver

@ Ngdvendige farger

@ Erforderliga farger

@ Tarvittavat varit

@D Heo6X0AMMBIE KPacku
@ Potrzebne kolory

@ Potiebné barvy

@D Szitkséges szinek

@& Pozadované farby

@& Culori necesare

& Heobxoaumu LUBeTOBE
@ Potrebne barve

@ AnoITOUPEVT XpWpaTo
@ Gerekli renkler

carx

@ Anthrazit matt

@ Anthracite matt

@ Anthracite mat

@ Antraciet mat

@ Antracite opaco

@ Antracita mate

@D Antracite mate

@B Antracitgrd mat

@ Antrasitt matt

@ Antracitgra matt

(® Antrasiitinharmaa matta
@D AHTPALWT MATOBbIA
@ Antracyt matow’

@ Antracitova §adgmatn$'
@D Antracit, fénytelen
& Cierna uhlova matny
® Antracit mat

® AHTPALWT MaToBO
Antracit mat

@ [kpi avOpaki por
@ Antrazit mat

=T Lo8

@ Feuerrot glanzend

@ Fiery red gloss

@ Rouge feu brillant

@ Vyurrood glanzend

@® Rosso fuoco lucido

& Rojo fuego brillante

@ Vermelho vivo brilhante

@ Flammerad blank

@ |Idred glansende

@ Eldrod blank

@ Tulenpunainen kiiltava

@ OrHeHHO-KPacHbli FAHLEeBbIH
@ Ognistoczenm:n btyszczacy
@ Qhnivé cervend leskly

@D Tiizpiros, fényes

& Ohnivé Cervena leskly

@ Rosu aprins stralucitor

@ OrHeHOYePBEHO MNAHLOBO
@ Ognjeno-ldeta sijoca

@B KoKkKIVO QuTIGS YUoAIoTEPO
@ Alev karmizisi parlak

99@2

@ Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
@ Aluminium métallique
@D Aluminium metallic
@ Alluminio metallico
® Aluminio metalico

@ Aluminio metalico

@® Aluminium metallisk
@ Aluminium metallic
& Aluminium metallic
@ Alumiini metallinen
@D ANKOMUHWA METAUINK
@ Aluminium metaliczny
@ Hlinikovad metalizovy
@D Aluminium metdl

@& Hlinikova metaliza

@ Aluminiu metalic

@ ANYMUHUIA METANMK
Aluminijasta kovinska
@ Ahoupivio PETOAAIKG
@ Aluminyum grisi metalik

@ Eisen metallic
@ Iron metallic

@ Fer métallique
@ ljzer metallic

@ Ferro metallico
® Acero metdlico
@ Aco metalico

@B Stal metallisk

@ Jern metallic

@@ Stal metallic

@ Teras metallinen
@D (Tanb MeTanimnK
@ @rafit metaliczny
@ QOcelova metalizovy
@& Acélmetdl

& 0celova metaliza
& Fier metalic

®3 Xenaso metannk
@ Ielezna kovinska
@R Xpwpo 01drpou PETOAAIKG
@ Metalik metalik

04@

@ Weil glanzend
@ White gloss

@ Blanc brillant

@ Wit glanzend

@ Bianco lucido

® Blanco brillante
@ Branco brilhante
@ Hvid blank

@ Hvit glansende
@ Vit blank

@ Valkoinen kiiltava
@ benblil INAHLEBbIA
@ Biaty blyszczacy

@ Schwarz seidenmatt
@ Black silk matt

@ Noir satiné mat

@ 7wart zijdemat

@@ Nero opaco satinato
@ Negro mate satinado
@ Preto mate sedoso
@R Sort silkemat

@ Sort silkematt

@D Svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D YEpHbIi WENKOBKUCTO-MATOBbIMA

@ Czarny jedwabiscie matowy
Cernd jemné matny

@D Fekete, fakdselymes

& Cierna hodvabne matny

@ Negru satinat

® YepHo KONPUHEHOMATOBO

€rna svileno-mat

@ Malpo oomivé

@ Siyah ipeksi mat

@ Silber metallic

@ Silver metallic

@ Argent métallique
@D Zilver metallic

@ Argento metallico
® Plata metalico

@D Prata metélico

@® Salv metallisk

® Splv metallic

@ Silver metallic

@® Hopea metallinen
@ CepeOpAHHbIA METANVK
® Srebrny metaliczny
@ Stfibrna metalizovy
@D Eziistmetdl

@& Strieborna metaliza
@ Argintiu metalic
@ Cpebpo meTanuk
Srebrna kovinska
@ Aonpi peTaAAIKG
@ GiUmds rengi metalik

50% LAEETY) ﬂ 378 50%

“ @ schwarz seidenmatt

A
@ Black silk matt -
@ Noir satiné mat

@ Zwart zijdemat

@ Nero opaco satinato

& Negro mate satinado

@D Preto mate sedoso

@ Sort silkemat

& Sort silkematt

@ Svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D YEpHBIM LWEeNKOBUCTO-MaToBLINA
@D (zarny jedwabiscie matowy
@ Cerna jemné matny

@D Fekete, fakoselymes

@® Cierna hodvabne matny

@ Negru satinat

&3 YepHo KONPUHEHOMATOBO
Crna svileno-mat

@ Maupo oaTivé

@ Siyah ipeksi mat

@ Grau seidenmatt

@ Grey silk matt

@ Gris satiné mat

@ Grijs zijdemat

@ Grigio opaco satinato

@ Gris mate satinado

@D Cinzento mate sedoso

®® Gra silkemat

@ Gra silkematt

@ Gra sidenmatt

@ Harmaa silkkimatta

@D (epbli WENKOBMCTO-MATOBbINA
@ Szary jedwabiscie matowy

@ Bila leskly @ Seda jemné matny

@ Fehér, fényes @D Sziirke, fakdselymes

@ Biela leskly @ Sivé hodvébne matny
@ Alb stralucitor @ Gri satinat

@ BsN0 MMaHL0BOo @ (WBO KONPUHEHOMATOBO
@D Bela sijota @D Siva svileno-mat

@ Aoripo yuoMoTepd @ [kp! oomIve

@® Beyaz parlak @ Gri ipeksi mat

@ Dunkelgrau seidenmatt

@ Dark grey silk matt

@ Gris foncé satiné mat

@ Donkergrijs zijdemat

@ Grigio scuro opaco satinato
@ Gris oscuro mate satinado

@ (inza escuro mate sedoso

@ Markegra silkemat

® Mark gra silkematt

@ Morkgra sidenmatt

@ Tummanharmaa silkkimatta
@D TEMHO-CEpbLIA WeNKOBUCTO-MATOBbIN
® Ciemnoszary jedwabiécie matowy
@ Tmava Sedd jemné matny

®D Sotétszirke, fakdselymes

@& Tmavo siva hodvabne matny
@ Gri-inchis satinat

@& TbMHOCMBO KONPUHEHOMATOBO
Temno-siva svileno-mat

@ [kp| OKOUpO OOTIVE

@ Koyu gri ipeksi mat

371

@ Hellgrau seidenmatt

@ Light grey silk matt

@ Gris clair satiné mat

@D Lichtgrijs zijdemat

@ Grigio chiaro opaco satinato
@ Gris claro mate satinado

@ (inza claro mate sedoso

@ [ysegra silkemat

@ Lysgra silkematt

@ Ljusgra sidenmatt

@ Vaaleanharmaa silkkimatta

@D (Be1no-(epblit WENKOBUCTO-MATOBLIA
@ Jasnosza ajedwabiﬁcie matowy
@ Svétld 3eda jemné matny

@ Vildgosszirke, fakdselymes

@& Svetlo sivé hodvébne matny
@ Gri-deschis satinat

& (BeTNOCMBO KOMPUHEHOMATOBO
@D Svetlo-siva svileno-mat

@ [KpI OVOIXTO gOTIVE

@ Acik gri ipeksi mat
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@ Weill seidenmatt

@ White silk matt

@ Blanc satiné mat

@ Wit zijdemat

@ Bianco opaco satinato
@ Blanco mate satinado
@D Branco mate sedoso

®® Hvid silkemat

@ Hvit silkematt

& Vit sidenmatt

@ Valkoinen silkkimatta
@D Genbii WeNKoBMCTO-MaToBbIA
@ Biaty jedwabiscie matowy
@ Bila jemné matny

@ Fehér, fakdselymes

&® Biela hodvabne matny
@ Alb satinat

® BAN0 KONPUHEHOMATOBO
Bela svileno-mat

@® AOTIpO OOTIVE

@ Beyaz ipeksi mat

@2 Orange klar

@ Qrange clear

@ QOrange clair

@ Oranje helder

@ Arancio chiaro

@ Naranja claro

@ Laranja transparente
@® Qrange klar

@ Oransje klar

@& Orange klar

@ Oranssi kirkas

@D QpaHXeBblil NPo3payHbIi
@ Pomarariczowy przezroczysty
@ QOran7ova bezbarvy
@ Narancs, vilagos

@& Qraniova ciry

& QOranj curat

@ QpaHxeeo 6UCTPO
@ Oranina ista

@® MNoprokah &iGpavo
@ Turuncu canli

19x

@ Beispiel: mischen

L

@ Schwarz glanzend

@ Black gloss

@ Noir brillant
@D Zwart glanzend
@ Nero lucido

® Negro brillante
@ Preto brilhante
@B Sort blank

@ Sort glansende
@ Svart blank

@ Musta kiiltava

() YEpHbIA rAHLEBbIA
SICZacy

@ Czarny
@ (erna leskly
@ Fekete, fényes
& Cierna leskly

@ Negru-stralucitor
& YepHo rNaHLoBo

@ (rna sijota @D Temno-siva svileno-mat
@ Maupo yuohioTepd @ [kpl oKOUPO OOTIVE
@ Siyah parlak @ Koyu gri ipeksi mat

® Rot klar

@ Red clear

@ Rouge clair

@D Rood helder

@ Rosso chiaro

& Rojo claro

@ Vermelho transparente
@® Radbrun klar

@ Rad klar

@& Rodbrun klar

® Punainen kirkas

@D KpacHbIA Npo3payHLIi
® gzerwong przezroczysty
@ (Cervend bezbarvy

@ Piros, vilagos

& Cervend &ry

@ Rosu curat

@9 YepeeHo 6UCTpO
Rdeta tista

@ KOKKIVO 8I1G(avo

@ Kirmizi canli

MpuMep: cmelumsaHme

@
@ Example: mixing g Przykiad: mieszaé

@ Exemple: mélanger
@D Voorbeeld: mengen
@ Esempio: mescolare
& Ejemplo: mezcla
@& Exemplo: misturar
@ Eksempel: blanding
@ Eksempel: blanding

Priklad: michani
@ Példa: keverés
@&® Priklad: miesanie
@ Exemplu:
amestecare
& Mpumep: CMecBaHe
@D Primer: mesanje

& Exempel: blanda @ MNopddeiypo:
@ Esimerkki: avdpe€n
sekoittaminen @ Ornek: kanstirma

(57 M3

@ Dunkelgrau seidenmatt

@ Dark grey silk matt

@ Gris foncé satiné mat

@D Donkergrijs zijdemat

@ Grigio scuro opaco satinato
@ Gris oscuro mate satinado
@ Cinza escuro mate sedoso

® Morkegra silkemat
@ Mark gra silkematt
@& Morkgra sidenmatt

@ Tummanharmaa silkkimatta

@D TEMHO-CephIil WE/KOBUCTO-MATOBbINA
® Ciemnoszary jedwabiscie matowy
@ Tmava seda jemné matny

@D Sotétszirke, fakéselymes

& Tmavo siva hodvabne matny

® Gri-inchis satinat

@ ThMHOCHBO KONPUHEHOMATOBO

o LN ¢

@ Steingrau matt
@ Stone grey matt
@ Gris pierre mat
@D Steengrijs mat

@@ Grigio pietra opaco

@ Gris piedra mate

@ (inza pedra mate

@D Stengra mat
@ Stengra matt
@D Stengra matt

@ Kivenharmaa matta

@D (epblii KAMEHb MATOBBINA
@® Kamiennoszary matowy
@ Kamenna seda matny
@ Készirke, fénytelen

@9 Kamenna siva matny

® Gri stancos mat

@ [Kpi-pmel por
@® Tas grisi mat

o (ALK

P
@ Purpurrot seidenmatt +
@ purple red silk matt
@ Rouge pourpre satiné mat
@ purperrood zijdemat
@@ Rosso porpora opaco satinato
& Rojo purpura mate satinado
@& Vermelho purpura mate sedoso
@ Purpurred silkemat
@ Purpurred silkematt
@& Purpurrod sidenmatt
@ Purppuranpunainen silkkimatta
@D [TypnypHLIA LENKOBUCTO-MATOBLIA
@ Purpurowy jedwabiécie matowy
@ Purpurové cervend jemné matny
@D Biborpiros, fakoselymes
@& Purpurova hodvabne matny
@ Rosu purpuriu satinat
@D [ypnypHO4YEPBEHO KONPUHEHOMATOBO
Purpurno-rdeta svileno-mat
@B KAKKIVO oppupd aaTive
@ Murdom ipeksi mat

@2 Holzbraun seidenmatt

@ Wood brown silk matt

@ Brun bois satiné mat

@D Houtbruin zijdemat

@ Marrone Iegno opaco satinato
@ Marrén madera mate satinado
@D (astanho madeira mate sedoso
©® Traebrun silkemat

@ Trebrun silkematt

@ Trabrun sidenmatt

@ Puunruskea silkkimatta

@D [1pesecHo-KOPUIHEBLIV LUeNKOBMCTO-MaTOBbIN
w odcieniu drewna jedwabiécie matowy

@ Brazo
@ Dfevéna hnédé jemné matny

@D Fa barna, fakoselymes

@® Drevena hneda hodvabne matny

@ Maro lemnos satinat

& [lbpsecHoKadsiBo KONPUHEHOMATOBO
Lesno-rjava svileno-mat

@ Kopé avoIxTo oomvé

@ Ahsap rengi ipeksi mat

@ KaMEHHDC!ﬂBD MartoBo
@& Kameno-siva mat
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@ Nicht bengtigte Teile

@ Parts not used.

@ Piéces non utilisées.

@ Niet benodigde onderdelen.
@ Parti non necessarie.

& Piezas no utilizadas.

@D Pegas nao utilizadas.

Ersatzteile bendtigt?

Kein Problem. Einfach den Revell-Service mit Angabe von Artikel- und Teilenurnmer
kontaktieren. Entweder unter ser\iice@revell.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Binde.

*Wir bitten um Verstandnis, dass eine Gewahrleistung nur bei aktuellen Artikeln,
die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben wurden, iibernommen werden
kann. Mit der Ersatzteil-Bestellung kénnen Kosten z.B. fir Verpackung und
Versand entstehen. Ob diese Kosten anfallen wird im Vorfeld schriftlich durch
unseren Service mitgeteilt. Das Angebot kann dann angenommen oder abgelehnt
werden. Unfrei eingesandte Ersatzteil-Bestellungen werden von uns nicht ange-
nommen! Dieser Direktservice gilt fir die Lander Deutschland, Benelux,
Osterreich, Frankreich, GroBbritannien, Ersatzteil-Bestellungen aus den Gbrigen
Landern werden dber die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte kontakten
Sie Ihren Handler.

Besoin de pieces de rechange ?

Il vous suffit de contacter le service Revell et d'indiquer la référence de l‘article
et de la piece. Soit en écrivant par mail a france@revell.de (uniquement pour la
France) ou par courrier @ Revell GmbH, Département X, Henschelstr. 20-30,
D-32257 Binde.”

“La garantie sapplique pour les articles présents au catalogue et achetés au
cours des 24 derniers mois. Merci de votre compréhension. La commande de
IJiéces de rechange peut donner lieu a des frais supplémentaires, par ex. pour
‘emballage et le port. Notre service client vous en informera au préalable par
écrit. Vous pourrez accepter ou refuser le devis. Nous n‘acceptons pas les
commandes de piéces de rechange envoyées sans affranchissement ! Ce service
direct est valable pour les pays suivants : Allemagne, Benelux, Autriche, France,
Grande-Bretagne. Les commandes de piéces en provenance d‘autres pays sont
traitées par les distributeurs correspondants. Veuillez contacter votre revendeur.

@ Dele der ikke skal bruges.
@ Deler som ikke er npdvendige.
@® Ej nodvandiga delar.

@ Tarpeettomat osat.

@D Heuncnons3yemsle geranu.
@ Niepotrzebne czesci.

@ Nepotiebné dily.

07049
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@ Szitkségtelen alkatrészek.
@ Nepotrebné diely.

@ Piese care nu sunt necesare.
@ HeHy)KHW AeTannu.
Nepotrebni deli.

@ Mn xpnoipoimoloupeve: Bépn.
@ Gerekli olmayan parcalar.

Need spare parts?

No problem. Contact Revell Service with the item number and part numbers you
need: service@revell.de or Revell GmbH, Unit 10, 0ld Airfield Industrial Estate,
Cheddington Lane, Tring, Herts, HP23 4QR, Great Britain.”

*We request your understanding that a warranty can only be accepted for current
articles which have been purchased in the last 24 months. Orders for spare parts
may also be subject to costs for packaging and shipping. You will be notified in
advance by our Service department if such costs are incurred. The offer can then
be accepted or rejected. We will not be able to process any postal requests
unless correct postage has been applied to mailing! This direct service applies
to the countries: Germany, Benelux, Austria, France, and the United Kingdom.
S?a{e part orders from other countries are processed by the local distributors.
Please contact your dealer.

Hebt u reserveonderdelen nodig?

Geen probleem! Neem eenvoudig contact op met de klantenservice van Revell
en geef ons het artikel- en onderdeelnummer door. U kunt ons bereiken op
service@revell.de of per post: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstr. 20-30,
32257 Binde.”

“Wij vragen uw begrip voor de omstandigheid, dat er alleen garantie kan worden
geboden voor actuele artikelen, die in de afgelopen 24 maanden zijn gekocht.
Met het bestellen van reserveonderdelen kunnen kosten gemoeid zijn, bijv. voor
verpakking en verzending. U wordt vooraf schriftelijk door onze klantenservice
op de hoogte gesteld als er kosten zouden ontstaan. Het aanbod kan dan worden
aangenomen of afgewezen. Wij nemen geen ongefrankeerde bestellingen van
reserveonderdelen aan! Deze rechtstreekse service wordt verleend in de landen
Duitsland, de Benelux, Oostenrijk, Frankrijk en Groot-Brittannié. Bestellingen
van reserveonderdelen in de overige landen worden afgewikkeld via de betreffende
distributeurs. Neem hiervoor contact op met uw verkoper.
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Nur bei offener Klappe !

Only with open door !
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